ELS VALORS, LES ACTITUDS I LES NORMES D’ÚS (HÀBITS) LINGÜÍSTICS. 

ELS PREJUDICIS LINGÜÍSTICS
Els valors i les actituds lingüístiques depenen directament del parlant que usa la llengua catalana com a norma habitual i com un fet totalment necessari i evident, sense necessitat d’haver de recórrer a explicacions concretes de per què parla una o altra llengua. La necessitat i les ganes de voler parlar una llengua, arriba en el moment en què es veu “atacada” per tota una sèrie de factors que caldrà la pena comentar més endavant. 

Per una banda podríem parlar de de discriminació lingüística relacionada amb una necessitat d’ús evident. Aquest concepte ha estat usat exclusivament per explicitar una situació sociolingüística que es pretenia evitar. S’afirma sovint que cap ciutadà no serà discriminat per cap raó concreta. Cal considerar que en les actuals condicions històriques, una llengua no sols és una eina de comunicació, sinó que ha esdevingut un factor de discriminació total i absolut.

En situacions de conflicte lingüístic aquesta funció es fa molt present en un idioma discriminat. Discriminar vol dir que quan uns individus no acompleixen certs requisits, no són admesos en certs nivells o funcions socials. Això no sols succeeix a l’estat espanyol, sinó també dins els territoris de les altres llengües minoritzades.

Pel que fa a la necessitat d’ús de la llengua, podríem dir que totes les llengües s’usen en la mesura que són útils i sobretot necessàries. Cal distinguir entre utilitat d’ús, que fa referència al fet que una llengua ens és útil només per a determinades funcions. Utilitat d’ús no significa necessitat d’ús. El fet que el català sigui útil, no vol dir que sempre sigui necessari o imprescindible. En el cas de l’espanyol sí. Si una llengua és necesaria, s’ha de reconèixer com a oficial. 

Els individus i les comunitats actuen davant la llengua mostrant una sèrie de comportaments condicionats per la informació que tenen (molta, poca, nul·la, certa, equivocada, manipulada, etc.) i per la presència o l’absència de prejudicis lingüístics (les "manies" o les idees sense fonament racional o científic). Un individu o un grup pot manifestar actituds de lleialtat o de deserció cap a la llengua pròpia: en el primer cas, s'hi manté fidel com a usuari en tot moment; en el segon, l'abandona totalment o parcialment a l'hora de comunicar-se.

A les situacions de conflicte lingüístic, caracteritzades per l’existència de dues llengües (una de forana i una altra de pròpia) que mantenen una relació de "dominant/dominada" dins un mateix territori, es posen de manifest actituds d'autoodi en els parlants de la llengua subordinada. 

L'autoodi apareix des del moment que l’individu es tem de la impossibilitat de realització personal plena i total en la pròpia llengua i cultura dins el seu territori. La constatació d’aquest fet el condueix a adoptar l’idioma imposat com a necessari dins la societat, encara que sigui aliè, ja que és el que proporciona bones oportunitats de progrés dins la societat i està  dotat de prestigi.

De manera conscient o inconscient, els individus parlants d'un idioma que ha patit i/o pateix marginació mantenen actituds d'abandonament (deserció) d’allò que els és propi. Ningú no vol ser marginat i, en les situacions de conflicte lingüístic, els individus del grup subordinat intenten deixar de ser-ho adoptant la personalitat del grup que s’hi ha convertit. Així, s'abandonen els propis signes d'identitat, només se'n conserven algunes mostres de tipus folklòric, i s'assumeixen d'altres marques de personalitat pertanyents al grup que domina. Els signes d'identitat de l'altre grup arriben a ser considerats com a propis, com si haguessin estat heretats de manera natural de generació en generació. Es tracta, en definitiva, d'un procés de despersonalització (pèrdua de la pròpia identitat) de tot un poble.

L'autoodi és un impuls per a la bilingüització i posterior unilingüització en la llengua aliena. Origina tota una sèrie de comportaments lingüístics basats en el prejudici. El podem definir com una actitud no raonada, mancada de provació, que es manifesta en formes d'antipatia o de simpatia cap a individus, grups, ra​ces, nacionalitats, idees, etc. El prejudici existeix en forma d'actituds negatives cap a la pròpia identitat com a poble i, concretament, cap a un dels elements —signe d'identitat— que més es caracteritza com a tal: la llengua.

Les actituds negatives envers l'idioma es concreten en comportaments lingüístics que reflecteixen la deslleialtat.

En el cas específic de la nostra comunitat lingüística és possible citar exemples d’actituds que es mantenen sovint i que reflecteixen la infravaloració del propi idioma, la falta de confiança en les possibilitats d'aquest i la dependència que de vegades tenen els parlants d’una llengua i una cultura alienes.

